
“És perquè et sé germana que puc dir-

te estrangera”: traduint, (re)escrivint, 

confabulant mons im/possibles

Anna Cristóbal Lecina

Blue #1, Georgia O'Keeffe, 1916



taller de traducció (?)

nivells A1 i A2

rol creatiu a la classe de 

CLE

mirada reflexiva sobre els 

recursos fònics i sintàctics 

de la llengua

competències lingüístiques, 

gramaticals i lèxiques

efecte d'estranyament

saber poètic

taller d'escriptura creativa

"Traducció com a problema filosòfic-

literari però des d'una perspectiva poètica"
A. Farrokhzad / S. Cârstean



Activitat
1: Taller de 
traducció
poètica

(15/11/2023)





Fer-se gran

La mare és petita / i pots dur-la en braços
Tadeus Różewicz

La mare és petita
i tu no saps com créixer
per sostenir-la.

Sònia Moll

Retorns

La mare cau.
Recules fins al ventre.
Desneixes sola.

Sònia Moll 

Forats

M’he cercat el tel de l’ànima

i l’he trobat cosit de forats.

Cada forat,

una absència.

Mare,

podràs venir a buscar-me 

avui?

Sònia Moll

[Pare...]

Pare

ens mou

l’oblit

o ens mata l’enyorança.

Antònia Vicens



Traduttore – traditore

La poesia és allò que es perd en una
traducció.

Robert Frost



Només una traducció que també sigui una interpretació permet respectar la 
llibertat del text, la seva respiració, la seva bogeria. És la fidelitat més gran 
de totes.

Marguerite Duras

Traduir com excusa per escriure.

Escriure com excusa per estimar.

Estimar com excusa per trair.

Trair com excusa per traduir.
athena farrokhzad i svetlana cârstean

Quan la traducció produeix canvis en l'original, 

quan s'altera la seqüència dels fets, quan la 

descripció intervé en l'origen, ja no hi ha traducció 

ni original, només escriptura.
athena farrokhzad i svetlana cârstean



El cas de Miriam Reyes

non quero aprender a chamar as cousas polo seu nome

nesta lingua

quero chamalas polo seu significado



A ficción / a 

frustración

Do diccionario 

bilingüe

e digo eu / digo / eu
o que non fun quen de facer coa lingua da miña nai
fareino coa túa
ainda que fale con dificultade
a dificultade é parte desta historia

o coitelo da lingua sen afiar
estragando a carne toda

os beizos a abrirse e pecharse no mesmo son inútiles

á hora de significar

mais óllame / olla pra min
tan descalciña pola area coma a túa rianxeira





https://www.catorze.cat/biblioteca/sal
m-parabola-memoria-prodiga-33202/



Exemples
de traduccions/versions/reescriptues



Traducció de V. A. (alumna Català I)





De la traducció
creativa a la creació
d'un poema

Bárbara del Valle (alumna de Català II)

S'ha tornat indigerible, insostenible, insuportable

recordar-te

pels teus secrets [entreteixits]

als dits de la mare.

Com el crit [gelat] que ofrena el meu pit

a cada déu i cada llei física que regeix el món,

com la boirina de la memòria

que endolceix els records

et dissipes

t ' e s v a e i x e s

i, a la fi, respiro.

Em queda només una cosa que demanar-te:

que no hagi de cremar mai més els meus records, pare,

per a poder perdonar-te.



https://www.joanmargarit.com/mare-i-filla/







Activitat 2: Associacions surrealistes

El cantant malenconiós, 

Joan Miró (1964)



Naixements, André Frédérique





Naixements

Una dona _________ i una dona __________

Porten al món una criatura _______________

Una dona _________ i una dona ______________

Porten al món una criatura ____________

Una dona __________ i una dona _____________

Porten al món una criatura _____________

Una dona _________ i una dona _____________

Porten al món una criatura _________________

Una dona _______________ i una dona _________________

Porten al món una criatura _________________

Una dona _________ i una dona __________

Porten al món una criatura _______________

Una dona _________ i una dona ______________

Porten al món una criatura ____________

Una dona __________ i una dona _____________

Porten al món una criatura _____________

Una dona _________ i una dona _____________

Porten al món una criatura _________________

Una dona como tu i una dona com jo

Portem al món ___________________



Obra col·lectiva en el marc de l'assignatura Català II



Altres exemples de reescriptura poètica a la 
classe de llengua i cultura catalanes



Activitat
inspirada en el

llibre de 
Kenneth Koch



Prefereixo el cinema.

Prefereixo els gats.

Prefereixo les flassades damunt l’Onyar.

Prefereixo Dickens abans que Dostoievski.

Prefereixo estimar la gent

abans que estimar la humanitat.

Prefereixo tenir sota mà fil i agulla.

Prefereixo el color verd.

Prefereixo no afirmar que l’intel·lecte

té la culpa de tot.

Prefereixo les excepcions.

Prefereixo sortir abans.

Prefereixo els vells esbossos.

Prefereixo parlar d’alguna altra cosa

amb els metges.

Prefereixo el ridícul d’escriure poemes

abans que el ridícul de no escriure’n.

Prefereixo, en amor, els aniversaris no assenyalats,

els que se celebren cada dia.

Prefereixo els moralistes que no em prometen res.

Prefereixo una bondat conscient
abans que una d’ingènua.
Prefereixo la terra a un burgès.
Prefereixo els països conquerits
abans que els conqueridors.
Prefereixo tenir reserves.
Prefereixo l’infern del caos
abans que l’infern de l’ordre.
Prefereixo les faules de Grimm
abans que les primeres pàgines.
Prefereixo fulla sense flor
abans que flor sense fulla.
Prefereixo els gossos amb la cua no tallada.
Prefereixo els ulls clars
perquè els tinc foscos.
Prefereixo els cassets.
Prefereixo moltes coses no esmentades aquí
abans que moltes tampoc no esmentades aquí.
Prefereixo els zeros a granel
abans que alineats en una xifra.
Prefereixo el temps dels insectes que el sideral.
Prefereixo tocar fusta.
Prefereixo no demanar quant falta.
Prefereixo considerar, finalment,
la possibilitat que l’ésser humà tingui algun motiu,
alguna raó.
Wislawa Szymborska



Creem un poema

Exemple adaptat al català:
Prefereixo el color fangós del riu
Henares abans que el 
soroll de les obres de cases 
unifamiliars a la vora de l'aigua.

Cadascú ha d'escriure la continuació
del següent vers:

PREFEREIXO +

• Un color

• Un lloc o ciutat

• Quelcom relacionat amb un sentit



La crònica de l'esdeveniment 
a la revista de la UAH

https://revistacontrapunto.com/cronica-del-evento-versos-y-extranamientos-en-catalan-y-asturiano/


Moltes gràcies!!
anna.cristobal@uah.es


